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Zara mat der ab Mo;
TJs se jake yeh sanijhae :
Woh snnrlar mujh se, piyari,

90 Easar gai sndh sab marl
Piyala zahar ka pi Cm :
Bina piyari nahin jMh.

H a n s .
<e tla piyari ke nip ka kab lag kareh bakbani ?
Riklii, muni aur deota dekli dig! bain dhy&ni !

95 Kanwal mukh chandar biraje;
Sab saMilon ke bleb nar boti wahi saje;
Gal motion ke mill ; nalc nak besar sobe;
Shish phill sab dekh, sab man ko moke ;
Bhlehhwe am* pazeb jano runbandl galina j 

100  Dekhat sab base buo j bane juu mirg ke main a !”

Make no delay
And go. and tell her this :
That I love bar beauty 

90 And have lost my wits (for her).
I will drink a cup of poison 
Bather than live without my love.

S w an ,
“  How long shall. I praise the loveling’s beauty ?
Prophets, sages and gods have looked on it and lost 

their (power of) devotion !
95 Her lotus* face glorious as the moon :

.An ornament amidst all her maids :
Garland of pearls round her neck; lovely rings in each 

nostril;
Blowers on her head captivating the hearts of all who 

see her;
Anklets and toe-rings and jewels on her forehead ;

100 All who see her are ravished; eyes as of antelopes !!’
* Conventional metaphor for beauty and auspiciousness applied to feet, eyes, face, &c.
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Raja Nat.
41 Are bans, jao, t uni ben main to d$t uAe.
Hath jor turn se 'k.aliiui, mile dar men jae.
Ablii Bedarbhain-nagar men jao :
Us piyari Ice p&a jtieke ruera Ml b&tdo,

105 Hae-hde-kar prim tajfih : nakih mat na der lagdo. 
do tunahara bas ehale, bans re, pds mere le do,”

Muktal.
Hans ne lie udari:
Gia jahan huigl piyan.
“  Na nindra, nahih bhftkh, 

n  0 Sock mujh ko bai bliari”
I Fans.

a Sun, Rani, is jagat men her na turn si ndri:
Mulk mulk men bam phireh sab dekhil sansar.

' ' "™ ~ “ ' 1 "■*“ .....— i— »,— n---------------------- ----------------- „—  ,i in ^

R a ja  N a l.
a 0  swan, go, for I let tb.ee fly.
With joined bands I tell thee to join thy flock.
Go now to the City of Bedarbhain*
And go to my love and tell her of me,

105 My life goes out in sighs j  make thou no delay.
If it be in thy power, 0 swan, bring her to me.”

Refrain.
The swan flew away
And went to where the leveling was.
“  Without sleep and without food,”  (said he)

110 “  Great is my anxiety.”
Swan.f

:f Hear, Rani, there is no maid like thee in the world:
And I have wandered from land to land and seen all the 

world.

*  i - e -> Vidarbha, f  To Dam ay anti.
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Jagat men aur nalifn Bfini aisi
Iriclar I ,o k  M nar Urbasi so naliiii Iiai tert jaiai!

115 Ohand Kiran Baja ki shrat na man men bh$f.
Nal Baja s& nip kisS se main jag men dekM nahih,
Ai Bikifji, is duniy& ko biob sabhl po joban aya;
Aur kisi ka tup mere man ko nabiii bhaya.
Tar& jaisH rftp aj Nal ilpar chhaya :

120 IJs ko le to biyahe, tumheh main yeh bar sunaya.”
R a n t  D a m w a n t 'i .

(< Sun Baja ke nip ko dil to gia le ae;
Bira agin at pat lari man mere ke mahin,
Hans, ab sunke baclian tutnMre,
Kaun dea ka Raja Nal hai ? Sack! b&t bata, re !

There is no such Rani in the world (as thou).
Not even Urbasi* in Indra’s land is such as thou !

115 Baj& Chand KiranUf beauty did not please me,
But I have seen no beauty in the world like Bajl Nal’s,
0 Band, all have youth in this world,
But no other's beauty hath pleased, my heart,
Nal’a beauty is as thine,

120 So do thou marry him, I tell thee.”
H a r d  D a m w a n t i .

u  Hearing o f the Raja’s beauty my heart is ravished ;
The fire of separation (from my love) is ablaze in my 

heart,
0  swan, from hearing thy words.
In what land is Baja Nal ? 0 tell me true words !

*  Urvasx, a celebrated nymph at Indra’a Court, here called by its 
classical name o f Indraloka.

f  Confused allusion, to the legend of Raja Ohandarbhan, (see a n t e ,  
p. 78ft) and perhaps to that of Satyahhama, wife of Krishna, and mother 
of OhandrabMna, who accompanied her husband to the Indraloka, on 
the occasion o f his stealing the p d r i j d t a  tree.
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125 Tain ne aj bint ki pMnsi die gale men, piyik’e f 
Ab to der kart* mat, hansa, Nal Raja pe ja, re !
Hans re, ns Rftjfl po jaiye-, 5ara/. kahiye y'eh mori:
Janam janam yeh bat kabhi bhftlflh nahih ten.
Teli hi but turn kaho pas Jlilja ke jae ;

130 ‘ Tujhe snembar bich baregi Rani at’ ”
H a n s .

Sundar ties Nikildb hai; Bir Sen nirp nam :
Surbir bal m alibi sab ke sare k&ra:
Sab ke sure Mm; ‘putr as kil Nal Raja.
Sundar rt\j samaj ; bajeh ckha.ttte baj't 

135 Sir par mukat biraj, gale motto ki tn&l&:

125 Thou hast placed the noose of separation round my nock 
to-day, 0  my beloved (swan) !

Make no delay- now, ray swan, and oh, go to Rij& Nal!
0 swan, go to, the RajI and tell him tins my say.
And I will never forgot the obligation to thee through 

ail ray births.*
Do thon go to the Raja and tell him this:

130 ‘ The Rani will choosef thee in the midst of her
tnvaya riiva ra .’

S w a n .
“  Lovely is the land of Nikauh; Bir Sen is the king’s 

name;
A warrior whose might is at the service of all:
At the service of all; Raja Nal is his son.
Lovely is his kingdom where the 36 kinds of music are 

played. §
135 A glorious crown on his head, a garland of pearls round, 

his neck :
*  Allusion to the doctrine of tho transmigration of souls, 
f  . L i t ,  wed.
+ The ancient custom of public choice of a husband constantly 

alluded to in legends.
§ Conventional expression see Vol. I.> p. 176.
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A,

AbMkkan singnr, sis par surkh dushala,
Kaitmlp ant A?’, k alt An lag up in ft gaftn ?
Na aisa Icol bhi'ip, tujho, Rani, samjh&fru.”

Xiardt 'D am vm rdL

u Are bails, jalili jap, zarft na lao der,
140 Nal Idija ka nam sun lie, bird ne gher.”

L la g n t,
“  Gher birli ne lie, piyure.
Khabar jaldi se jft la, re !
Baruii Na] Rfxo ko, kansft:
NakSh is men kuchh sansft !

145 Snni .ta'rif maipj piyari,
Milan amblakh hai mftrf!/’

■ *
Jewels and olmaifleiits and red kerchief over Iris bead :
An Incarnation of Kftmrftp* is hoi bow far shall I sing"

his praises f
'There is no such king (elsewhere) I toll thee, Earn, ’ 5 

H a rd  D d rm va n ti.

“  0  swan, go quickly and delay not at all.
140 The hearing of Raja NaTs name bath surrounded me 

with (the pain of) separation.'”

Song,

“  Separation hath encompassed me, 0 my beloved (swan)V 
Go and tell me (of him) quickly !
I will wed Raja Nal, 0  swan :
There is no doubt in this !

145 Bearing his praises, 0 my beloved (swan),
Hath smitten me with a desire to meet him !’J

* The Indian Cupid,
Vor, u.~~28
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S'akhi
Din din pfli ho gai, suntye, Rajkanwar. 

i\ya tore tan soch hai f Kaho mukh baehau uchiir'.
Kabo mukh bachan ucliar ; kaun dukh ne kl gheri ?

150 Nit nth rahe ndds, zanh dhartt nahiu sen.
Kya upja man khiyal 7 Hal to kah cle s&ra.
Kah de man ki Mt: kalui yeh man haoiara.”

R a n i D a im c a n t i

“  Art eakht, main kya kahAu apni ki bat ?
Na janijh raujh se kjft hud; soch raid din nit.

155 Sakhi, inert bhftkh piyas ur gai sari :
Din nalmi chain; nain nailn niudra ; soch nm.ho thi 

blidri;
Sukat badan; agin tail biyapi; hos nah'ih ati tnnjh ko;
Hal bediulhua, sajtmt; main kya samUnumgi tujb ko V *

Maid.
“  Day by day dost thou turn palo, Princess.

hat is the Caro in thy heart ? Tell me, with thy lips, 
ieh me with thy lips : what grief hath encompassed 

thee ?
150 borrow remaiiieth ever and thou hast no ease at all.

What idea is in thy mind ? Toll me ail the story.
Tell me the desire of thy heart, I say to theo,”

H a rd  D a n n u a n ti.
“  My maid, how shall I tell' thee of rnyself?
I cannot tell what has befallen me; I grieve day antf 

night.
.155 My maid, hunger and thirst have left me altogether;.

joy by day ; no sleep to my eyes ; heavy is my 
anxiety ;

My body dries up; lire is in my soul; my wits come not 
to me;

I am miserable, my maid; how shall I tell it thee?”
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Sale hi.
u  Maharaj, tnmlmri aiityu nit nrb rahat ndaa :

160 Ham se kuckh boli nahlny na jiwan kl sis.
Ball at bebal bai Kangri.
Pbch ho us ko jae; ’araz yeh b&t ha mark 
Bhojau dina tiyag, rahe nahih jal ki piyiksl 
Phir as ki, Mah&ruj, kaun jfwan ki asa V ’

I ta ja  B lu m  Sen.

165 “  Sun, bail fit, tnmhare bachan ham ne lie bichar;
.A) sunmbar main raclnlr'i: Ram utare pur !
Kb us hi hog' Dam want} mabariF

leh hi bachan sunke bund}, sab khushi hhe nar nart.

—  -  --  ------------- x— ——■— ---------- —

Maid*
“  My Lord, thy daughter is ever in sorrow :

160 She will say nothing to me, and there is no hope of her 
life.

Very miserable, is the Princess.
Go and ask her why ; this is my prayer.
She hath given up her food and thirsts not for water.
So, my Lord, what hope is there of her life ?”

I l t i ja  B lu m  Sen.

165 “  Hear, my maid, I have hoard thy words.
To-day will I prepare for her s w a y a m v a n i: Godf pros

per it !
And my Dam want! shall be happy F

Hearing this the maid and all the attendants were 
pleased.

* Addressing Bhtma,1 Damayantt’h father.
t  BAm cannot mean Rama Chandra hero in any way except as God 

in the abstract, aa hiala. could, never have looked him ns ‘ Godf being 
either his ancestor or his immediate descendant.
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R ij j ' t  B lu m  S e n .
** Kal ko dut bhejke, sftrJ kar duu abhf iayyari.

170 Hor Mnj so pie'hke karna, kahuxi khusld yek hi niaharJ.7'

“ A ,  Cbaran, jnhli jilo patri lekar bath :
Bab Raj on se jaeke, yek hi kaho turn bat,
Jaeke patri kbol dikhan a.
Damwanti M racha snembar, sab se yek kah ana. 

d75 TArab, Paekkam o Dakhari, "Utar, char dasti phibuia,
Racha suembar sab Rajoh ka kul ko yeliaii se Una.

Ckararr, jaldi jfma,
'AnBx riakin der lagfuui.
Sab Kajcii ko sang 

180 Apne lake ana. ’ 7

3 to ji‘- B l i im  Sen,
“ I  will send out the messengers* to-morrow and make 

all the preparations.
170 Other things I will do later, this is my desire, I tell thee. ’ 7

“  0  Churanf, go with .the writing in thy hand ■:
Go to all the Rajas and tell them of this.
Go open the scroll and show it them.
Go and tell them all that Damwant'ds s iv a y a m v a ra  is 

being prepared.
175 Go to the East and West and South and North and the 

four quarters.
The sw .ayam vm a  is prepared ajud all the Rajas must 

come.
Chfirau, go quickly 
And make no delay,
And all the Rajas

180 Bring back with thee.”

* To call the guests for the w iayam varu,
f  The family bard, who would, according to modern, custom, carry the 

message..
Y ■

.’j.lp’j' j- ' Vf !
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C ka 'ran  B l ia L
“ llukm dia sot karuii, jaui'ia parbhat.
C'har dasa ke Inch main pahunchim niton rat:
Sabhi Kajoii kojfte snnaun.
Dainwanti left raehft suembar patri klaol dikhaAh.

186 Purab, Puchbavn, Dakhan, IT car, char dasft phirafih. 
haiku khabar fsabhi Rftjon ko pas tumhare fill.'”

Malnlon so Nal dial pare, sane dut ke bain,
Piyari ke.doklie binft nek pare nahm chain.
Indar ba t NS rad ko samjhftve.

In d a r .
190 “ Turn ho ftp dayyft ke sagar, bora par laughave.

Chara.n, the B a rd .
u Thou hast given the order and X obey, going at dawn,
I will reach each of the four quarters night by night,
And toll all the Eftjfts.
I will show the writing, that Damwantfs m a y a m v a ra  is 

prepared.
185 East, West, South, North, in the four quarters will I 

wander,
And giving the news to all the Kajus will I return to 

thee.,J

When Rfvjft Nal heard the messenger's words 
Happiness left him because of not seeing his love.
Then Indar said to Narad,*

In d a r .
190 “  Thou art the ocean of grace, make me to succeed.t
* Tliis is one of the many confusing’ passages yin this poem. The 

scene abruptly changes, and the messenger o f Bliima has now reached 
i f  ala. In the M a M b M n lta  when the gods hear of the »io ayarhvarn they 
determine to attend as suiters, and make Mala act as their go-between 
to secure Daraayanti’s favour for one of them. Lino 189 introduces tins 
scene here.f  L i t . ,  take my boat .across a conventional, phrase m this sense.
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Man ichha pilran ho; merl jj yeh bhed bntavc.
Ai Raja, sab kalian chale ? Man ki swna mcra rnifave.”

N a ra d .
“  Bidar nag-ar kfl bich men Bhim Sen bikhat.
Bara ball woh Bao bat, Dam want! ka tat.

105 Damwantj ka tat ; hai, ns Id saj raid aswtirt 
P»ai*e bare jodba &e bain, faajiift niyftrS niyari.
S hoo, Indar Malmraj, kabe main turn bon hisas Bp, pi:
Sir gai b&ghou be andar, sundae saji sawari

In d a r .
“  Da in want! ko waste sab tie yeh, bhup !

200  Ab ns ka barnan karp ham se adbik sarflp :
,Ham se adbik sardp karo turn barnan sSre !

That the desire of my heart be fulfilled; tell her the 
meaning- of this.

0 Rftja,* where are all thcsef going ? Remove the
doubts in my mind.”

N d ra d .X
“ In the land of Bidar§ is the celebrated Bhim Son.
A powerful RAjft is he and lather of Damwanti.

I do He is the father of Damwanti and this is his cavalcade.
(neat warriors have come and many are following.
Hear, my Lord Indar, for I tell thee all the story :
1 he crowd hath gone within the garden, arid beauteous

is the cavalcade.”
In d a r .

“  AN these kings come for Damwanti’a sake !
200  fell me now of her wondrous beauty :

Tell me all the tale of her wondrous beauty !

*  The gods are always addressed as 8&Ja throughout.
T the guests to the s w a y a m v a r u , *
+. N’j115 infcrodiiction thus of Rarada, the messenger and ad viser of the 

gods, is strictly m accordance with the classical legend. t . e . ,  Vidarbha



Yeh 'sune ki bat, yeh hi abldakh ham (ire.
Turn, Narad, rikhe rah aabhi ghat ghat ki j&uo :
Hath jo. kar kahiub liamen sab bat bakh&no.”

N a ra d .
205 “  Dam want! ke rup ka hot& nahin bakkan :

Chau da t* kala mukh, nain mlrg, nvj-sutiy& ko jan.
Nubiu uptnfi ham se kahi ja,e.
tls piyari ke pick suetnbar ehalo ap hamrai.
Nit koS tore snrg-lok men aisi nib banal!

21.0 Bae bbiig jag men ns ko, jo ns ko.le biy&hl l ”
Indar.

“ Sunkar tumbavi batko ablil chalftn lat-kal.
Sunkar tmnbari bat. ko ho gu\ hal be-hal.
Klim ab mere tan men oh hay in
JiVko darsan karihi jo us ke, jab sll ho kayln

Hearing of this, this is my desire now.
Thou Narad, chief of the sages, knovvesi; the secrete 

of alt :
With joined hands I say, tell me all the story.”

N a ra d .
205 ff Damwantfs beauty cannot be told ;

Fade as the moon, eyes as the antelope’s, know her fora 
km g ’ s dau ghtei\

X cannot toll her praises.
Go thou thyself to the leveling’s sw a ya m va ra .
Not in thy heavens is there such a maid !

2 1 0  Happy his fortune in the world that weds her l ”

In d a r .
“  Hearing thy words I go now at once.
Hearing thy words T am become restless,
Love bath entered into ruy body.
I  will go and see her that my body may have rest.

B A JA  N A B , 2 2 8
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215 Dhuramntj, Agni pe ja&n, dil men uUiuAn miiya;
S&th Banin ko leke apn! karftngfi man ka china.”

“  Ik kfim merit karo, anno, Rao Mai Bhiip.
Char cleol.il fifce ball, jog kala <3bar rup.
Rao, tarn Dam want! pe jao :

2 2 0  Harare dut bano, Mahdraja, ns ko jit samjhao ;
Indar, Dharm, Jal, Agm ka turn jake nain batao,
Koi deotit bar le in men se» aisi jsie suaao.

Rilo, turn jaldi jao,
ITsi Ran! sc kabo :

225 Apn| maqsad clihor,
Dharm apne pe ratio/*

215 I will go to Dharmraj and Agnt and tell them what is 
in my mind ;

I will take Raran with me and fulfil the desire of my 
heart/’*

“  Hear, 0 Rtija Mal,f and do me a service.
Four powerful gods are coming to the sw ayam varaq 

changing their forms by {virtue of) contemplation.f 
R:\ju, go thou to Dam want:!,

220 Become our messenger, Mahhraja, and go and tell her,
And mention Indar, Dharmraj, Jal,§ and Agul (ns 

suitors).
Tell her to select a husband from among the gods.

Raja, go quickly,
And tell the Princess

225 To give up her own desire 
And be true to the right.” * * * §

* Dharmarajil =  Y Ama. The presence here of the gods Indra, Tama, 
Agni, and Yaruua is in strict accord with the classical legend.

T Indra now goes to JSfala to ask for help in the matter of procuring 
B&mayanti as his bride.

t  Adverting to the classical notions of the power of penance and 
contemplation.

§ For Jalapafcv Lord of the Waters, an- epithet of Yanina.



' ( 2 t
'.U &  h  ■ ' N l ,\% S ^ 3 ^ t /  OÔ  K J *"J

RAJA MAT,,

. ,, m jd  N a l
« Ap kah, soHavun. sunn, Irular Maharij -■
Turn Ixo clxaron deofca, karo sliakl ka kaj 1

I ta g n l.
“ Turn bin Jagdls, jug dliyani,

230 Turnbar 1 bat main m&nl.
Mahifkis tftrah mainjafin?
Baran wahan karm bidh pahn ?
Ralxeii deorht pc rakbwidx;
.jueh bidh karm se, pivM ?”

Im la r .
23r> <f Kirpa luua&ri se tujhe kol na dekhe nar nfir,

,Hio mahil I© bleb men, ai Nal Rajkanwar, 
t Mahil men na box turn hen pahcba.no,  ̂ *

Dekhen nahln aur led waban se, ik Damwantl jam.
Ab na der karo, Rfij&jl, bachan bamara mane,

U iiju  N a l.
« Thou lmst said and so will I do: hear, oh M a r

Maharaja. . , it t >’
Te four <*> gods, do yc (good) somce to all .

'■Thou art a Lord of the Earth, contemplative 
for ever,

280 I obey tby word.
How shall I go mto the palace .
How shall X find a way of entrance there .
There are guards upon the doorway ;
How shall X go in, m.y friend ?'■’

In d a r .
235 “  By mv grace nor man nor woman shall see thee.

Go into the palace, O Prince Nab 
No one iu the palace shall recognize thee.
None shall see thee then, but DamWanU shall know ihce.
Make no delay, Sir Jh\jb and obey my word.

\tol. u.—29
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240 Chiir doo ham raheri Surg men cMroh Bed bakbAne ”

BAja iio malifl men Narad ke darfcan.
Khabar kisi ko na hhi, kirpa kari Bhagwan.
Dekhkar Bam want! jhat ai;
Kaho Damwanti:

R a n t D a m w a n t i.
t A ff ̂ •aun ^  haigd ? do bam ko batl&e !
245 KaMn se aya ? kabfm jaega ? bosh tujbo naluh ?

Mere mahil men an, diwS.no, nahaqq jam ganwae !!J 
R a ja  N a l.

‘ sun lijtye, pati birta tii bai nam! 
j'Lun deotoii ka dufc bun, Nal .Raja bai nam/*

Rdgnt
^ “  N"Sm Nal Raj bai merit,

250 KM main naahil men pherl

240 We four gods remain in. heaven studying the four 
Vedas.”

The Raja entered the palace as Narad’s messenger,,
No one knew of it by the grace of God.
Seeing him Damwanti came at once;
And spake Damwanti:

Raid D a m w a n ti.
CiA r __ ff Who art thou ? tell me J
24i> Whence earnest thou * whither goest ? Hast no sense ?

T hat thou earnest, fool, into my palace to lose thy life 
for nothing!”

R a ja  N a l .
“  0  Rani, hear; thy name is virtue !
I am the messenger of the gods and Raja Nal is my 

name.”
S o n g .

“  My name is Raja Nal,
And I have wandered over tho palace.
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Pldrmr&j^ Baran, Agni,
Jo chant hi Indar hai, Kant,
Mujhe hheja tumhare pas.
Kahdh main bat, un mam,

255 Unkon ne jo kahti mujh ko.
Yoh sunkar, chit mem dhar ie :
Bn kin eliarou bo mail so 
Ik tb deOta bar le!’ !

R a n i D a m w a n tL

«  Main to tumkarl nar hto, turn kamri bhartar!^
260 Mera to ye h i nem kai, barwan Mai Rajkariwur!

l i u g n i .

“  Mem man ixitm yek hi dh&rf!
Turn kin pran ki piyari.
Tin ho jo tiyagke juirn,—
Baokan sat ko main samjh&foy—

Dharmr&j, Baran, Agni,
And the fourth (of these) Indar, 0 Rani,
Have sent mo to thee.
I tell thee, and do thou hear,

255 What they said to me.
Hear this and ponder it in thy heart:
From out of these four 
Do thou wed a god !”

Han't D a m  w a n t!.
“  But I am thy wife and thou my husband !

260 And th is is xny hope, to wed the Prince Mai B
Song.

“  This is the hope of my heart !
Thou art the love of my life !
If I be separated from thee,—
And I toll thee true words,—
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265 NaMn Indar ko barun jafee.
Maiding! zahar bis kbake.
Na jififigi, suuo, Sain,
Fran clihin men iajfth rnaiiio/?

R a ja  N a l.

u Snrg lok ke decta padrrt! Indar sarn&n !
270 Ky An un ko barfci nalun ? tfi "bo gai nibble !

Tfi ho gai b&orl, Baran sarikka nabin dnjii,!
Indar saroan nahin koi Ritja, sab kurou un ko pipit! 
Dharamij, Agio ko bar le ; cbaroit deota hai bbari !
Main to nir manukk zafc hud: kyfih til bind gag piyari V*

'Rani D a v iw a n t i,
275 "  Pat! birta jo nar hai, mane kul Id 6n.

Main to tumkarl das Mb, turn mere Bhagwki!
Turn mere Bhagwan, piyu; main pati birta bun narl,

265 1 will not go and wed Indar.
I will take poison and die,
I will not go, listen, my Lord ;
I will give up ray life in a moment. *

R a ja  N a t .
“  A glorious god of heaven like Indar !

270 Why will thou not wed him ? thou art gone mad ?
Thou art become foolish, there is no second to Barani 
There is no Raja like Indar, whom all worship !
Wed lJharinraj or Agni ; all the four are great gods ! 
lam but one of mankind : why hast forgotten thyself, 

my love V*

R a n i D a m w a n tl,
275 ; 11 am a virtuous woman and care for my family

honor.
I am thy slave and thou my God I
'ihou art my God, iny love ; and l a virtuous wife.
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Dharm gift, kyfi rah gftt ? Raja, ho jug men un Id hark 
Jab se bat kahi harm tie, jab se prifc lagi man,

280 Jo mujli ko turn uah bnro, to-.pnui tajCln chhin mob

R a j & N a L
u Wok charoh liairi deota, Tin Lok ke nath.
Turn un ko bar io ; abhi tntln bam art bat.
Man hand ri b&t, piyurij yeh bai prera kahant 
Itular RtVja biyah'karw&o to hog! ludrrini.

285 A id , Rao aur nahui duja ; tain man man kya jane ?
Tu U3 ko bar le, Ranh ho jagi pat-rMuA 

, R a in  D a in w a n ti.
“  Pat-rani to ho gad ik piyft.se prem !
Pati birta jo bar hai, un ka yeh hai neiri.
Du ko yeh hai aem, piyari, sat dharm main na harhm

If duty go what remains ? Raja, such are ruined in the 
world.

Prom the time the swali spake hath love conquered me.
280 If thou wed me not I will give up my love in a moment, 

my love,”
m jd Wal,

“  Those four are gods, lords of the Three Worlds.
Wed thou (one of) them ; hear now my words.
Hearken to my words, my love, for they be words of love,
If thou marry Indar thou wilt then be Tndroru.*

285 There is no Raja second to him ; what hast thou in thy 
mind ?

Marry thou, him, BAnS, and bo his chief-queen.”
R a id  B a m w a n tl,

“  A chief-queen am I from the love of one husband !
T h is 'is the hope of virtuous women.
This is their hope, my love, and I will not go  hack from 

my duty.

*  The name of Iridra’s wife ; she i«i not otherwise of any import&jaoe 
as a goddess.
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290 Bich suembar aj tumharl pbul-tnal gale men d&rflSh
Ik bach an. t a in se hffii tner&, ab duja kya purakh barUn ?
Jo turn tiyng jaoge mujh ko, khae katara &j maruxi."

R a ja  N a l
e> Surg lok ka Ms ho, man men karo bichar.
Turn man men yell sock lo, sundar K&jkahwar.

295 Sun.dar Rajkahwar, t o ml uni bo chitr sugar, sun le, n&rL 
Indar Raj se biyab. karwsb, yoh hi bat mano ha-marl.
Sundar nip banu hai us k&, gal sflha, moti mfdft- 
5Teh hi bat turn karo, piyuri, piiyo prem ras ka piy&liL"

R a n t D a m w a n tl,
"  Prem nem un ka rake, jin Id dhur so pit.

300 Prem kahani kathau hai, kol bin a j&ne rit.”

290 To-day at the aw ayam vara  will I throw the flower-gar
land round thy neck.*

I gave thee my word once, how can I now wed another ?
If thou desert me I will stab myself with, a dagger 

and died'
R a ja  N a l.

"  Thou wilt become a dweller in Heaven, ponder it in 
thy mind.

Think of this in thy mind, my beauteous Princess.
295 Beautiful Princess, be sagacious and wise, and hear, 

my girl.
Marry Raja Indar, and hear these words of mine.
Beautiful is his form, red kerchief round his neck, and 

necklace of pearls.
Do thou this, my love, and drink of the cup of love."

R a n t D a m w a n ti.
a The hop© of love is their's whose love is from the 

beginning,
300 The tale of love is difficult, and few know its ways."

*  In token of accepting thee an my husband,

& p"
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Rag in .
ce Rit bii’la koi jane.”
.Bachon Bftjd nahih inline.
“ Sil gun rup main narf,
Dharm ko rta tajiln, piyflri.

805 Tnm hi*i Maharaj ho maliari !
Baohan main he sake thare.
Suno, main das kiln thirl,
Ik pal na rahuh niyari \ ”

R a ja  N a l.
“  R-™, turn chatar barto, mat na bano nadan.

310 Char deo ko turn baro, kahft liamara man.
Kaha haraara man, tnjho main bahut bar samjhae.
Mora kaha nAno turn, Rani, achhi bat sunai.
Sun, Rani, gyan haraari ik samajh nahih ai.
Dil ka sock dur ka|| piyari; Jaql kalidn gariwai ? ”

Song.
“  Few know its ways.”
The Riga would not listen to her words.
“  I am »- woman of virtue and uprightness,
And I will not; give up my duty, my beloved.

305 Bo thou my Lord !
I have listened to all thy words.
Hear me, I am thy slave.
And not a moment will I remain away from 

thee! ”
R a ja  N a l.

(t Rani, be wise and be not foolish.
310 Wed One of the four gods and mind ray words.

Mind my words as I. have often conjured thee.
Hear my words, Rani, for 1 have spoken well.
Hear me, Rani, my wisdom hath not entered thy .under

standing.
Put thy fears afar, my love • where hast; lost thy sense ?”
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R a id  Dam w a u l t.

315 “  BarAn.ua turn bin aur ko ; mar fin aj ap ghat!
Satl lum, sal raehfih : chalun t.umhtlre sath !
Chaffin tumh&re sath, pran chhin men kho dar&n !
Jo afo ko yeh kaho, katuri tan men maruit,
Tom lioke gunman/Mt yeh. kaon suuai 

320 Main to tuns bar lie, jin ko kanth gunsam.
B a ja  N ctl.

“  Hath jor binti karftr* ;• anno, b idar Mabshaj.
'Damwanti pe main gifiaj ap ke hag.
Gia ap ke kfij aj; yeh suno. ham ad bank ^
Bahnt bur us ko samjhae, nahtn rnfinti Bum.

325 Wti to kahe, ‘ barfing! Nalko,’ ho rain hshq diwaru.
Sainajh bichar., sumo, Mahar&jA, yeh tu such juui

B a ra  B am w a/n ti.
315 “  I  will wed none but thee; I  w ill die at once !

I will be eitbU l  will prepare my pyre (rather than not) 
go with thee

£ g o  with thee, (or) I destroy my life at once !
I f  thou speakest again as now  I will strikes a dagger 

into iny body.
Being wise, how eansfc say such things as those t.

320 I have accepted thee as nay husband, the lord and hus
band of my life/’

R a ja  N a L *
« With joined hands I beseech thee; hear, my Loid 

Indar,
I  went to Damwanti to-day on  th y  behalf.
I went on thy behalf; hear those my words.
Often did I conjure her, but the Princess would not listen.

325 Said she,' ‘ I will wed Hal/ and remained mad with lore. 
Think of it and hear, nay L ord , knowing this for the 

truth.”
* Reforming to Indra.
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J iu la r ,

«  Sab dootfi, yeh hi karo : dharo Nal ka nip.
Phir Rani kis ko bare bamra dekh sarflp ?
Hanaro dekh santp 1”

Sabin ne yell man bich bichare :
380 * Ghalo suembar bich jabah haigi .Damwanti piyan,

Bahut bar Nal nc sumjhae, na man? woh nflri.
IJs ka sat digae chalenge/ ieh hi bat man dbart 
Jab Jviijii Bliim ne deni snbha lagae,
Sakhi bejkkar mahil men Damwanti he bulae.

335 Damwanti lie bulac, lie phir phul-mai karae.
Sab dewat Nal rup dekhke, jab man men ghabarM.

'j . , , -- --------- ---------- --- i---

I n d a r *

“  All ye gods, do this: put on the form of Nal.
And then which of us shall the Princess wed, seeing ns 

i  all (alike) ?
Seeing us all alike l ”

They all pondered this in their hearts :
330 * Let us go to the m vayam vara where is the lovely Dam

wanti.
Often has Nal conjured her, but the maiden would not 

listen.
Let us go and destroy her honor.’ This they had in their 

minds.
When Raja Bhim began to collect the assembly,
He sent a maid into the palace arid called Damwanti.

335 He called Damwanti and made a flower garland.
When (the maiden) saw all the gods in the form of Nal 

she was confused in her mind.

* To the other gods.
’vpl, n.—:J0

. ..... ........, y - ' ' l ..... ft' ........



Kick suembar p'hire dekhtl: ‘ Mahman kaliJia j.ae:f  
Deklia sabha Isa rang oar ne.die Hari bulae.

R a n t D a m w a n ti.
“  Ai, Prabhd Dina with, ab suniye meri puk&r.

840 Is son ghat men sukh karo, Tin Lok Kart&r.”
R a g n t,

“  Prabkdji, sidh lijiye meri,
Ten main eImran ki chore 
Deo Nal run gab diiaia:
Meri sat rakh, Kartari !

345 Bar fin Nal Bhiip ko, Sdmi;
Meri sat. rakb turn, Sain !
Taj an main prim mahiloh men !
Moi’a sab si! ho piira !”

Wandering about the swayaMvardt Ipoking (for him sho 
said to herself): “' Where has the guest gone V 

Seeing what had passed in the assembly the maiden 
called on ilarl*

R a m  TJamu'anti.
“  0  God, the Lord of thy Servants, hear now my prayer. 

840 Give me thy blessing in this trouble, thou Creator of the 
Three Worlds.”

Song.
“  0  Lord, give me relief, for 
I am a worshipper at thy feet.
All the gods have put on the form of Nal.
Preserve thou my honor, 0 God i 

345 I would wed the King Nal, O Lord:
Preserve thou my honor, 0 Lord !
I will give up my life in. the palace !
Keep whole my virtue and honor !”

* i.c., Vishnu == God.

i p  § l
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D h a rm r& j.
“..Soct kar© mat, bawari, kah& liaroura matt.

850 Ja, fcujh ko yeh bar dia, mile bbftp snrgyan.
Mile bhftp sargyA-n, ufbn Nal se turn bachau uobA.ro.
Us Rajake gale bioli turn phhl-mal ab (lap.
Sada stl tera, rake jag men. sat kabbi nablii haro.
Man Anand karo turn, piyari; man men yeh hi bicharo.’

l id  n i D aruw anH .
355 “ Sunk© tamhari bat ko mala He uthai.

Ab dttlkri gal btch men Nal Raja ke jAe ! ”
H u ynh

“  Piya gal mal main darthi,
Jo tan man aj sab waruh !55 
Gale men ijurke mala,

360 Khushi boko piA piyAlA.

D h a rm ra j .*
« Re not anxious, foolish (maid), and here my words. ^

350 Go, I have granted thee this boon, that thou find this 
wise king.

Find this wise king and call out the name of Nal.
Pat the flower garland on the Raja’s neck.
May thy virtue remain for ever in the world and thy 

honor be never injured.
Keep thy heart happy, my lovely (maid) ; and ponder 

this in thy heart.5'’
Ii( i> u  D a m iv a n ii.

355 “  Hearing thy words 1 take up the garland.
And 1 go and place it round the neck, of Raja Nal!

Sang.
ftI place the garland on my love’s neck,
And I sacrifice my body and soul to him !
Putting the garland round his neck 

360 She drank of the cup of happiness.________ ___
"V S o m e ” conhwion"h^e. Damayatit! prays to Gad in the abstract, 
and yet is answered by Vanina as in the classical lege»’ *

< 0Ih’1' •> ■. ■ ■ ■ ■ . .. vj1 • /. . ■ . ' ■ ’ ■



Lage buje jabln bajne,
Luge chintu saga! tajne. 
ff jBulao bipr, tarn Raj&,
Rfi o man ke pfiran kajiL”

M jA  N a l

8 6 ; > u  Ham Iso rukhsat dijiye, Bhfm Sen MaMrSj.
Sal) karan H&r ike kare > fake barnari laj V"

R d g n L

"Laj liar no r&kh lie mahari?
Kareii ham nagar ki tayyari.
Dor ktjo nakih, Raja:

•370 Karo harrmt yeh M kajaB
Suembar sab hfta auudar,
Bane jahan bhftp ke manclar.

And the innsie began to play,
And all her sorrow to depart.
*■ Raja, send for the Brahman,*
For the desire of my heart is fulfilled.”

l la jd  N a l  A

365 u  How let us depart, 0  Mah&rajsl Blum Sen.
God hath done all there was to do; may my honor fea 

preserved V ’

S ong.
“  God hath preserved rny honor ?
Let us make ready for my city.
Make no delay, Raja:

370 Do this service for me,”
Beautiful was the sw a y k m v a ra ,
Held at the royal palace.

* To marry os, f  The marriage is now over.

m :  § l
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“  Bid& dJjo hamen Raja j 
Kare Har ne mert kaju."'

l ia ja  B h tm  Sen.
4 7 5  « Kliub bat turn ne katd, hamen kiu parwan.

Ab tomhari tayyarf kartoi, M nirp cbitr sujan.
He nirp ehifcr sujan, karo turn ablii chalan ki tayyiirl 
Jo kuchh bat kahl hai turn ne, man lie main than.
Sin gar nit fftttjfctt, rath, hath!sang karhngu thlrL 

380 Yek rath aj singar, k1& main kbatir siraf tumhari.”
R a n i D a m w a n tb

"  Matir, mujho na biulliyo, lijiyo beg bulae.
•VVoh din kab pbir hovega, mil An tumkeh main &e ?”

R agn i.
u Milan rnera kaun bidh hove ?
Rain bhar bhar sakhi rove,

“  Bid us farewell, Raja,
For God hath done our desire,”

'Raja B h h n  Sen.
375 “  Well hast thou spoken, I accept thy words.

I will make preparation for thee, 0  wise and intelligent 
prince.

0  wise and intelligent prince, make thee ready to go at
once.

1 have obeyed- all that thou hast said.
I will prepare thy cavalcade and chariots, and elephants.

380 This chariot have I adorned for thee alone to-day.”
R ant D a im van i't.

cs Mother, forget me not and quickly call me home A 
When will the day come that I meet thee again ?”

Song.
"  How shall I meet thee again ?
My maidens’ eyes are full of tears.

* These speeches between mother and daughter are conventional. „
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385 MilCtngi phiv kab, Mai ?
Lijiye beg bulwfie.
Phil- tumhen kaMh miluh, Bakina ?
Merit jal se bliara nairni.”

M a ta  R a n i D a m w a n t i Td.
"  Suno, Kabwar, rneri l&dli, tujbe bin mahil andher.

890 Jaldi buiwatin tujhe, na karne M der. ■
Ik ’araz main karuti, baclian mera sun lije.
Sas susar kitahil, pati Id agy$ kije ;
Rakhiye kul id laj; tujhe yell hi samjh&uh.
Jao s4s gkftr, 1&% tere pe wari jailn.

395 Raitho rath ke bich, mafci ns, der lagao.
Kushal khem son, 1h:L sits ghar apne jao.”

Kit neb kia Raja chale, dlna rath hakwae,

385 When (shall I meet thee, Mother i!
Call me quickly home.
Sister, when I shall meet you ?*
My eyes are full of tears,”

D a m w a n ti ’$ M o th e r.
c‘ Hear, Princess, my darling, without thee is the palace 

dark.
390 Quickiy will I call thee and make no delay.

One word have I to say, hear it.
Serve thy husband’s parents and obey thy husband; 
Preserve the honor of thy family; thus do I conjure 

thee.
Go to thy husband’s house, my beauty ; 1 am thy sacri

fice.
395 Sit thee in the chariot and make no delay.

With joy and delight, ray beauty, go to thy husband’s 
house.”

The Raja commenced his march and drove oil: in his 
chariot,

*  Classically Damayanti was an on ly daughter.
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Mahil Raja chala, &e nagar lea nialvia :
Ae nagar ke inahin; nagar men ghar ghar pari badh&l 

400 Mandar se sab rmri milkar. saj arta lo &!.
Eaja ae mahil bieli tneii suiidar sej bieh&t 
Ganpat kirpa kare j anke raj leave chit lae.

K x ll ju g .
“  Kirpa, Nath Narad, rakhiyc ; kahah gae the aj ?
Sab bam se barnan karo, ai guni sand uatntij.

405 Ai guni sand sanity, bauien kaho saeh mulch bam.
Chflr deota tuilke tom to lcaban gae the, gyani ?
Ye ichlta puchkan ki tueri; kaho, bbt nn maui.
Hath jot ke main pftchhuh hfth, mukh se kaho bakMni.”

Stage by stage the Raja entered his own city :
Entered his own city and congratulations came from 

every house in the city.
400 All the women of the palace brought a rta *- for fchp 

bridegroom.
The Itaja entered the palace and made the marriage bed.
Ganpatf was propitious; so (the Raja) ruled, with joy.

K a lju g .X
(t Grant me thy grace, .Lord Narad ; whither wentest thou 

to-day ?
0  sago of the assembly, § tell me the whole tale.

405 O sage of the assembly, tell me the truth with thy lips.
Whither went all you four gods together, my wise one ?
1 ask thee the wish of my heart: tell and I will hear

thy words.
With joined hands! ask thee, toll me with thy lips."

■ * The ceremony of carrying a tray of powdered lice to meet the 
’bricleg.room at the bride’s house- It is i n t r o d u c e d a s  having been 
performed at the bridegroom’s house by poetical license., 

f  i . e . , Ganefo, the God of all beginnings.
+ Kali, as the personification of the Kali-yuga, the present wicked 

age; Here Kali is employed as a god just as are Indra, Agin, &e.
There is a complete change of scene here, and Kali is addressing Narada 
asking him wlia.t, has happened at the swayamvara. The legend still 
follows the classical story.

§ Naroda is the Nestor of the Indian Classics, as well as the messenger 
of' the gods. i,
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tc Bliim Sen Mabaraj oe raoha snembar an :

410 J.XiTnwanfct ke waste kie bare satnan.
Kie1 bare samari, uji, bam usl dekhke ae.
Charon dec gac wahan se, tujh ko baehan Sana!
Nal Raja, biyah le gae, us ko sundae bhawan banae.
Babul dan Raja ne dlnli, bivharu bboj karwae.”

K d l ju g .
415 ic Char deota chhorke purakh barti jo n&r,

Us ko chahiye dand ; kuchh hameu Rye biehar. 
ilame ne Rye bichar, unhen kuchh dand kikarfth tayyari 
Khota fc&m Ida nilri ne, man men nahin bicharl 
Bata dutch durtga main un ko, yeh abMkh. haniari.

420 Na.l Kftjfi se biyah kara, jin bat na bhuji thari”

T n d a r *
tc Bliim Sen, the Maluuuju, held a s w a y a m v a ra  :

4.10 And made great preparation for Damwantl's sake,
Made great preparation, sir; 1 have just come from 

seeing it.
The four gods went there, I tell thee.
Raja Nal took her a way. in marriage, as beautiful was he 

as a god.
Great gifts gave the Raja (Bliim Sen) and great quan

tities of food.”
K d l ju g .

415. “  Throwing over four gods, the woman that married a 
man

Must be punished ; I have an idea.
I have an idea, and will prepare a punishment for her.
An evil thing did that woman, keeping no thought (of 

grace) in her heart.
Great trouble will. I bring upon her, this'is my desire.

420 She has married Raja Nal, who disregarded thee.”

* Answering for Narada,
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The following Legends are in the Press;—

.No. XXXII. Kt# Kata.n Sain of Ghitaiu’gharh.■ ... . ■ ' ' / f; . . ",
• No. XXXIII, Sarwan -and Parian.
No. XXXIV. P ft ran Bhagafc.

No. XXXV. Bar and RanjhiL
illffl!!iilllllM

The order in ; which the remaining Legends will appear will 
be advertised later.
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h i <lar.

"Jab 1mm no agya die, tab (fir! gal nfil.
Din Raja dharmak bain, bolo bachan sainblfil.
Bolo bachan sambhal, u alien kuchh eland mibiu dona bluJ - 
We Raja gunman bare bain, yeti turn ko main samjha-L 

425 .Tali, m  ko ham se die agy&Jab Raja Nal raj bare.
Uu ko (land kablu naliih hoga; null In bachan liamare 

bujh k;ire.”

Jab Kaljug wahaii se chole, ayn Dwupar p&s.

K /d jw j.

“  Ik kam mora karo, yeh 'hi tnujh se biswas.
Yah hi mriih se biswas ; chalo turn Nal .Raja nagar! tniibin,

I n  Oar.

When 1 besought her she put the garland round bis 
neck.

The Raja, (Nal) is faithful to his duty,, think over thy 
words.

Think over thy words, he is not worthy of any punish
ment.

The Raja is very virtuous, I tell thee.
425 When I besought her she married Raja Nal.

She should never be punished; she valued not my 
word.”

Then 'Kaljug went away thence and came to Dwapur* j

K a lju g .

(And said) : «. Do me a favour, this is my request.
This is 'my request ; go thou to Raja Nabs city.

* The Pwapar.a-yu.ga is the Third Age of the world in which righteous- 
ness is diminished by half* Dwapara is here, as in the classical 
legend, personified as a god of evil like .Kali.

Vox., n —31
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480 Us ka nam baMkat Nal ka hai. Yeh 111 bat main shmjMi :
: Tam Paskar ke bare pet men; main .Nal pe jafih,. Bhat/’
m a S S S ^m § S l i s  181 1 1  .. ..

Dwapar gla pet men us ke ; na milya. Prabhu Id pM !
SSI, diarta aur gyan tajil nu, n& Kill jug par jor para.
Barafi boras Kaljug lco 'ho gae, bahnt apna jor kariL 

435 Ik din Raja baifch palang pe, dhoe pair soclie liMim.
Dan lagn us din K&ljng kfl, has hdar kiiui jilo.
Barat sarjab pet ko andar, turt Rao ki bidh hart.
Ohaupur sar marigaya R&o hejj jab kkehtn kt tayyari karS. 

B a ja  N a l.
fi Ai bhal Pnskar, mere man men uthe biehilr.

440 Ye hi bat turn so kabuii, khelo chaupur sar.

430 His aanie of Nal is well known. This is my say .
Do thou go into Paskar* and I will go into Nal, 

Brother.”
jbyk i, : ' ■ . ' . ' . ' •' : ■ ' . i ! ’ i , 1 $

Dwapar entered (Pnskar V) belly ; unfathomable are 
God’s works !

(Nal) never forgot his honor and duty and religion, and 
no chance befell Kaljug.

Twelve years passed over Kaljug, and greatly did he try.
435 One day the Ilajil sat on his bed and forgot to wash his 

feet (first).t
That day was Kaljug’s opportunity and he entered his 

belly.
As soon as lie had entered into his belly the E&ja forgot 

his (religious) wisdom at once.
The Raja sent at once for the c h a iq m r  board and began 

to make ready to gamble.
R a ja  N a l.

u  O brother Paskar, 1 have an idea.
440 This do I say to thee, play at c h a u p u r  with me.

*  Pnslikam, brother of Nal a.
t Forgot a ceremony and thus gave Kali, as the god of evil, a chance 

of entering him.

»
Wmirnm M 1 '4 ■ 'i m ■ ,
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hChelo clianpur Sar, piyariyeh hi b&t man bhal 
Jit lull* ki baji rakli do, ckiupurim bichhiio.
Yeh aolfth bain daft hamftre ; tujh ko dla dikhal,
Chaupui; khol dor nahlh klje, yeh hi bat samjh&l” '

P u s fca r.
445 “  Turn to hamare bkarat bo, janfthpita saman,

Ap bachan mujh ko Ida, sol karuh parwan,
Sol karftn parwan, hath p&shA* main thay a.
Lekar Gurfi, ka nani, zatnln par Sp tharaya }
Satrah athftrftli blob jit lie baji thirl!

450 Lag baji pe dari jit ab howan bar hamari l’ !

JRajii N a l.
*f Dftji baji pe laga mal khmnti fij,
Phir gero phansa bath se, phir lagfthga rftj,

Play at c k a u p u r with, me, my beloved (brother) ; this is 
in my heart.

Put down the stakes and spread the c h a u p u r f  board.
This is my throw, sixteen ; C show it thee.
Don’t delay in this game of e h a u p u r I tell thee.'”

Vuskar ,
445 f£ Thou art my brother and 1 hold thee as father.

As then hast spoken, so must I obey.
So must I obey and lift up the dice in my hand.
In the name of the GurAj I throw them on the ground!
I win the game from thee with seventeen and eighteen !

450 Winning the stake by a throw is in my fate !”
R a ja  N a L

“  O n  the next game I stake my hoards and property.
Then I will throw the dice with ray kingdom for stake.

For phdnsd.
f  For the'technicalities' of ckaupur, see Yol. 1., pp. 243 ff.
$ Allusion to the now almost universal, belief in the supernatural 

powers of the Gnrfis, or mythical spiritual guides, chiefly represented 
by GurQ Gorakkuath.
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Pliir htgfthga raj, khisdim kigiih rrtal ka, Riml 
Sab lag dihiga r&j, piy&rt, der karM knehh nab'in.

455 Lag dung! tarobft sab dera, yeh roere man than 
Jit bar yeh hi baji khalfui man chit hie.
Dekh pare Satr&h afchstrali, baji jit uthM !
Honhar ke yeh hi baa men, na kuchli par batai VJ

Puskar.
“ Jit haamrt ho gai is piths!-men !j.

460 Aur nahih baql rahl, yeh h'iri sakal do raj,
Yeh bill sakal de. raj, piyM, kyilh rn ujh ko samjhave t  
Jis k ! pbahsja pare jit ka, so- -baji. le jave.
Karanhir ICarlar Wahl hai phaiisa jt jit five.
Jig par mi bar kare tigbdlsJ, so baji ko pave,

465 Yeh sabs man b-ich, piyari, kyihi ghabiirave?
Horihar hate »a, piyari, jo knehh itikh likliave.”

Then will I stake my kingdom, (now) I stake my hoards 
and property, Brother.

I will stake all my kingdom, my beloved (brother), 1 
will make no delay.

4 5 5  I will stake my camp and tents, this is in iny mind.
I am bent on, losing or winning this game.
See the seventeen and eighteen, thou hast (again) won 

the game !.
This was in the power of fate, no power (of ours) avails k ’

Puslcar.
u I have won (again) to-day at this game.

460 Nothing is now left thee hut thy" kingdom.
Nothing but thy kingdom, my beloved, (brother) ; why 

say more to me ?
Whose dice win wins the g-ame.
It is whom the Lord favors that wins- the game.
On whom His kindness falls, will win the game.

465 Why art thus confused in thy mind, my beloved 
(brother).?

What fate hath written cannot be blotted out,, my beloved 
(brother).J>
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<c Raj pat sari laga is baji kc bieb. . ■ ■ ; ■ '
Klnlb tarahjana hatneu, yeh phansa bai inch!"

R ag rii.
,e Raja, main ilia siira!

470 Baolum mano yob. hi tnaliara ;
Uthaiyo hath se phans& ;
DAu piii'fi Ayk kliasa.
Yeh hi sarnjhaufca turn ko,
Sat hftrtin nahiu imijh ko.

475 TJer khje nuhtri, bind,
Jo baji jitke ai!”

T i'.s k a r.
“  Raj, mil], faujaii, sabbi tain »e clio Ingae,
Jit iiamari ho gai nur dago kuchh aj.
Aurlago kuchh aj, RAoji, jita raj tumbata,

B a ja  N a l
“  All my rule and kingdom is on this game.
Well do I know that this gambling is a low thing!”

S ong ,
“  Raja (Puskar), I have staked it all!

470 Hear these my words ;
Take up the dice in thy hands ;
Thou shall have full opportunity for a throw.
Thus do I tell thee,
I will not go back on my word.

475 Make no delay, brother,
To win the game V’

P u s k a r.
u Thou hast staked thy kingdom, Wealth and armies 

and all:
And I have won thorn, stake something more to-dfiy.
Stake something more to-day, Raja, for I have won thy 

kingdom.
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480 Raj pat Id baji, Idja, ab ke bam se liara,
Sab ki hai yeh bat jfte men, tain ne hahin bibMra ?
Ab kya mahil bich men, Raj A 6j raha hai thaiA ? ”

liaja Nal
“  Tab tan ke bistar lage atir amiri tMth !
Baji se until nahin, veh hi hameii hai anth.

485 Yeh hi hamen hai anth, aj yeh Mr sing&r laga s&ra.
Na pjohhe rakhna kuchli mujh ko, yeh hi nem man par 

dhara.
Jo ab ki baji tum/jito, hor hamen ho ja bar3,
Atir bat main kya kah&n turn se? Main adhin raha 

thari J”
Puskar.

"  Tore pe kuohh na. rah&, sab tain. di& hurtle.
490 Khel iiaraara ho ehuku, kaht tujhe samjkae.

Ik baqi rah! jan tumhan.
Kuchh na raha am* ab turn pe, turn bare kbilari.

480 Kingdom and rule, 11ajh thou hast lost to-day to me.
It is always thus in gambling, hast thou not thought it ?' 
What has now remained to thee in the palace, Raja ? ”

Ildjd Nal.
(< Then I stake the garments on m y  body and my lordly 

jewels !
Let the game be not stayed, this is my desire.

485 This, is my desire, to-day I stake my necklace and jewels.
I will keep nothing back, this is the. desire of my heart.
If thou win the game to-day and I lose.
What more shall I say thee ? I am at thy mercy 1 ”

Puskar,
( i Thou hast nothing left, thou hast lost thy all.

490 The game is over, I tell thee.
‘ Nothing but thy life remains.

Nothing else remains to thee, and thou hast earned the 
t : name of a great gambler.

•P • • • N 1' 1
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Yeh to bat hath Sahib k e : jit raho, cMhe htlrx*
Ah ki baji men, Raja, to lag Dam want) n&rl.

4 9 5  At E^jojl sab bait,he. ho h&r, Ik baqi rahi nari s 
Aar duji, Mahar&j, mho yeh deh twmhari 
Nnhm r&j se kam ap ehaupur men hard.
Ab is nagari, bicb. nabis rah& kuchli tumharu,”

'R a j& N a l.

u Sunkar tumhavi b$fc ko, tan. men nth gai ag, bhai.
500 Khainch dudhani hath men, deuh jhat shish uml

Delhi jhat shish urai, are, main na chhonmga, bhai!
Tere praa chhin men kho duhga, aim bat sunM.
Tain ne aj kari hai aisi samajh mlVrakh man, bbAt.
Ik din kal karha sir itpar ; ya mere man, blM ”

Winning or losing is in.the hands of God.*
In the present game, Raja, stake thy wife DamwantA.

4 9 5  0  IlajS, thou hast lost all, only thy wife remains :
And, too, remains, Raja, this thy hotly.
Thou hast nothing to do with rule, having lost at 

e h a u p u r ,
No longer cansfc thou remain in this city,”

R a ja  N a l .
“  Hearing- thy words my body is aflame (with wrath), 

brother.
500 I take the dagger in my hand to strike off thy head at 

once.
I will strike off thy head at once, and 0  ! I will not leave 

thee (alive), brother!
I will take thy life in a moment, thus do 1 say.
Thou hast acted to-day as a man of little sense, brother.
Death will hover over thy head some day ; this is in my 

mind, brother.” *•

*• Observe the Mixsalman word here.
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Rchu D a m w a n l'i.
505 §  Hfth jot* binti karAu, Nal fvtVjd, Mahth'aj.

Jo turn m&roge; aise turn hard hot; akaj.
Tumhara hot akaj , aise mat mariyo, Raja,.
Shakal bigre tera kiijh ”

l la g m ,

“  Jagat tn&h pat ho bhari 
510 'Aqal kaluui gai, piya thiiri ?

Tutnheh samjMufct burl 
Bat mano yoh h’i mahari :
Jila mat khcliye, Sain 1 
Zara lajja naiuft

515 Dharm feme se na Mro.
Aise mat jail se inuro !”

R a ja  N a l .
“  Tu ne kahi, so main snnf, yeb papi chah'la! !
Main us ko ehhorim nahio, a gia us ka kill.

R a n i D a m iv a n ti,
505 “  With joined hands 1 pray, 0 Rftja Nal, my Lord,

It will be evil for fcheo to strike him thus.
It will be evil for thee, strike him not thus, Baja,
All thy (good) works will be of no avail.”

S ong.
“  It will be a sinful tiling in the world,

510 Whither have thy wits gone ?
Often did I conjure thee 1 
Bear my words:
Play no more, my Lord !
Thou hast felt no shame :

515 Destroy not thy good works.
Slay him not thus ! ”

R a ja  N a l-
u  Thou hast said, I have heard, this is a wicked sinner !
I will |ot leave him (alive, the time of) his death hath 

come.
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A  gift us H  141, piyarf, lakh bar samjbaym ^
520 Abe bochan katlior bolta, naliih larzl bai kaya !

Nab til kuelih is men merii, sir par Ml ghnmlna.
Na jiwafc chhorutiga is ko, Oil men yeh La tharaya.

I ld m  D a m w a n ti.
“  Yeh to tumhara putr sain, turn us ke lio tut!
Man men sock bichariye, tumheh na chahiye bat.

525 Tumheh na chahiye yeh bat, Eaojp tip gun! kul meh 
daria.

Got ghat karna nahia, Raja j jagat yeh tan&.
Jo th us ko mar gahwao, baluifca dukh jag men pao.
Yeh hi man o, piya mere, hath mati us ke lao i

B d jd  N a l.
« 0 s ne mukh khoti kahi, gai jigar ko time.

530 Main us ko chhoiuh nahm, sun, Rant, chit hie.

,0

His death hath come, a thousand times have I. besought 
him.

520 Such evil words doth he say and his body trembleth not!
It is no (fault) of mine, ho hath brought death on his

own head.
I will not leave him alive, this have I determined.’- 

R a n t D a m w a n ti.
f< This is as thy son, thou art as his father.
Ponder it in thy mind, this should not come from thee.

525 This should not come from thee, thou that art the wisest 
of thy race.

Slay not a kinsman, Raja, that the world jeer at thee.
If thou slay him great will be thy grief in the world.  ̂
Hearken to this, my love, lay not thy hand upon him !

J id jd  N a l.
« His evil words have eaten into my heart.

530 I will not leave him (alive), hear, llaui, with thy heaik
voL. n ..—32
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Sun, Rani, chit lao haraari kasah Ida is ne bhart.
Bara clast yeh hai, ab maid, sabbt bat khoi rnabari.
Aisa bach an kaha mukh seta, satnajh nahhi fit us ko.
Malm kapat Id kbiln birba bat, tu balak kahti iis'ko.”

H u n t V a m ica n t't.
535 ce Hath jor bint! karfin, piytl, man chit I tie :

Is ka kya bai marn&, krodh karo mar jae V*
R d gn t.

(< Dbarm aur sat mat Mro !
Mati, Raja, is se raaro !
Tumbeii main ba'hat samjbaya,

540 JAqal teri naliirt uya!
MM aur raj ik nan.
Khuslii boko tumheh ban !
Kia kyfui krodh phir, Raĵ , ?
Samajhke k'ijiye kaja !J|

Hear, Rant, with thy heart, he bath done me a great 
wrong’.

V ery wicked is he, and hear, he hath disgraced me utterly. 
Such -words hath he said with his lips as thou canal; not 

understand.
He is a very pit of the greatest deceit, whom thou callest 

a child! ”
R a n i D a m w a n ti,

535 “ With joined hands I pray, my love, with all tny heart. 
What good is it to slay him, and die of thy anger ? ’ *

Song.
“  Destroy not thy religion and thy honor !
Slay him not RajS, !
Often do I conjure thee,

540 And sense cometb not to thee !
Wealth and kingdom and eke a wife 
Hast thou lost joyfully !
Why art angry after that, Raja ?
Be wise and do thy duty ! n

...... ■ ....' - ■ ■■ ■; ■■     .......................■' '"'V"'"'
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P u s k a r.
545 “  Raj bid) rahni nahih, rah a na tnmhara k&m.

M ere  rnj men ab turn hen klniml nimak liar am ;
Khana aimak haram : are, turn dwarpal, ab j&o.- 
Sabin rflj men ablii claxidhora jaldi se patw&o.
Mere r&j men mat nit rakhlyo, jabflJi cbahe wah&h jao,

550 Itna k: ni karo turn jftke, mat nri der lagao !”
It'.dn'i D a m iv a n t i

** B&bal mere ke jao, sun, re tft rathwftn.
Ghore rath wakM le jao, kaba merit yeh mtln.
KaM mer& le man, karo jalcli se tayyari.
Ik kaniyan, ik sut, soch mujh ko hai bhari.

555 In ko turn le j&6 mat mors ke tain.
Ham ko to barton bits likM karmon ke tn&hiu.
KVliiyo sliakal ah w til mat mcri pe jake,
Main kahti, kar joy Aj turn ko ahamjhAkeri’

F u s k a r .
5 4 5  “ Thou canst not stay in this kingdom, thou hast no

more business here,
Thou canst no longer with right stay in. m y kingdom ;
It is no longer right to stay ; go and be a doorkeeper.
Go and be a crier throughout the kingdom.
Stay not in ray kingdom, go whither thou wilt.

550 Go and do this without any delay ! ”
B a n t I)a w m ? a n ti.*

“ Hear, tit on charioteer, go to my father.
Hear my words,, take the chariot and horses there.
Hear my words and be ready quickly.
I am in great anxiety for my daughter and my son.

5 5 5  Ho thou take them to my mother.
As for me it is written in my fate' that I wander in the

forests..
Go and tell all the story to my mother,
I beseech thee-to-day with joined hands.”

* Hamayanti now sends her children to her parents tor safety.
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Rathwdn.
f* Ap kali a so h! 'karftn, main jfrfth tath-kaL 

560 Ab yehaii so tayyari karfiit, mat na ho be-b;.Y 
Mat na ho be-hiU, piynri, yeh hi fcujtie samjhahn,
Balak rath ke bicii bith&, main tert mat! pe jauh,
Tore fan ka main hal fceri mat! ko jife simiiftu.
Man men dhir dharo t»m| Rani, sari khabarte lauiiY

565 Rath ko big jotaek© kill kftnch makan.
Patumcba nagar men Bhini ka, jahan Rani aorgyilm 
Jahim Rani snrgyan, jae'ko s!ri bhita sunSl.
Sut kanjyafi donoh wahah chhore, JSfal ki bat batak 
Suranpal Ik Kao bar*! tha as pe paliupdbe jam 

570 Rath ghore donoh hm chhore R!o cbale ban main.
. I ------------------------------------ -— - ----------------------- — -------------

C h a rio te e r.
wAs thou hast said so will I do and I will go at once,

560 I will go hence now, so be not grieved.
Be not grieved, friend, I tell thee.
I will put the children into the chariot and go to thy 

mother,
And will tell thy mother what hath befallen thee.
Have patience in thy heart, B!ni, and I will tell thee all 

that happens,”

565 Quickly preparing the chariot he went homewards.
He reached the city of (Raj!) Bhirn, where dwelt the 

wise Ram.*
Where dwelt the wise Rani; he went and tolcl her all the 

trouble.
.Leaving the boy and maid there he told the story of Nal. 
He went to the great Rajh Suranpal.

5 70 Leaving the chariot and horses the Rajh went into the 
forest.f

* Damwaiiti’s mother.
f  (?) A confused reference to Rituparna, of Ayodhaya, whose ser vice 

Tarslmcya the charioteer entered after seeing Damwanti’s , children 
home, according to the M n h d b lu h 'a la  story,

§  # Y Y Y ; : : : Y f  iY jY Y Y Y Y Y Y y  Y ^ Y f Y

:l
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R a n i B a m v ja n t t .

11 Suno, piyd, kya sochte, raj did sab bar t  
Chalo kisi ban kband men, ham bo gae lUkchar- 
Harn ho gae laehar, yeh hi ’araz sun lo mahari.
Socb ka! so kya hotd bai ? A p  karo ban ki tayyari 

575 I trie din ka r&j likba thri, so turn bhog lid, sain.
Abbi es raj bicb nahin rahna, main kahfci fcmnhare tain.”

R a ja  N a l.

“  Sack bat turn ne kahi, lie yeh hi man.
Ab yehan rahna nabiri, karam rekb parwan,”

E a r jn i.

H Nalrih dnkb men koi sutbl,
S80 *Aqal meri rabi j'ati!

E a rn  B a m w a n lt : *

“  Hear, iny love, why grieve at losing all thy kingdom. ?
Let ns go to some forest land, for we are helpless,
Hear my prayer, for we are become helpless.
What is the use of grieving ? Make ready for the forest 

at once.
575 Thou hast enjoyed all the days of royalty written in 

thy fate.
Thou canst not now remain in this kingdom, J tell 

thee”
R a ja  N a l

“  Thou sayest truly and I obey.
We cannot now remain here, the lines of fate are 

powerful.”
Song.

I have no friend in my woe,
580 And my senses leave me !

*  Speaking to her husband again,
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Karam gat yeh hove, Rani,
Nab.ti) ych b&t main jani l 
B&j chhonv ae ban men 2 
Bbnkh by a pi mere tan men.

585 Tin din ho gao chaltofu
An jal na karii, ham ko l’5 

Rani .'Damwcbnt'L

(< la pore pe kadarn ke baithi ik kapfit.*
IsJ mar bhachhan. karo, aur upao nahlh hot,
Ai Itajaji, nft kuchh bauafc upke tarkhani an batae,

590 Tan beaku'l ho g h ,  bliiikh ne pr;ln gaiiVV&e.
Ab hamare tan bicli chalan ki fckqat nulun.
Miiro yeh hi kaput, karefi; bhojan ham khae.”

Rcijd NaL
**, Rani, jabhi fcumhara bachfm hameu kill par watt.
Mai'iht tart kaput ko nische le jam

This must he the work of fate, my Maul 
I did not know at all that this could be !
Leaving my kingdom and wandering in the forest 
I feel the pangs of hunger in my body.

585 Three days have passed in walking,
And wo have had nor water nor food ‘ ”

A 'int Damn'anti.
(f I see a pigeon under this kadam \ tree.
Let ns kill and eat it, there is no other plan.
0, Rajil, there is no other plan ;

590 My body has become restless, hunger is slaying mo.
I have no power to walk within my body.
So kill this pigeon and let us eat it.”

R a j ft NaL

u  Rani, I have approved of thy words.
I will strike the pigeon and take its life.

*' For h a b t l i a r .  „ , , . ,
f  Qadnm- according "to the M u m M s. It is the kadamba, or n a n .  

mdamba, a favorite tree with fragrant blossoms.
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595 Y& nisehe le jftti, piy'ari, aur sistai* kuchh bai nfihfo:
Dhoti ger'nsl ke upar mam pakaruh us ko j4e.
Ger dia dhoti main, lekar ur gStl woh, piydn!
Ab soohe ! Kucbh ban men nahiu ata, jab tak ho barn art 

Mrl!,?
R a n t D a m w a n ti.

“  Bipat kill bipta hameh kyirn dim, Ragltu JRM ?
600 Ya to bamare pr&n lo, yd turn karo, Ji, suhdi.”

E d g n t.
(i Bipat men na koi sangi l 
Piyn kdya hili uangi l 
Prabh lift, sidli lijo tricri !
Hi pat ne in M gberi !

605 Saran ham ne lie timri!
Chali ab jan yeh&h mahari!

595 Know this for certain, my love, I have no other arms ;
So T will throw rny loin-cloth over it. and take its life.*
1 threw mv loin-cloth over it and it flew away with it,

my love !
blow think! 1 can get nothing in the*-forest, and am 

undone until I do ! ” f
Rant Damivantt,

“  \\'h\. hast added trouble in a troublous time, 0  God ?|
600 Either take our lives, or save us, Lord.”

Sang.
“ W e  have no companion in our misery !
My husband’s body hath become naked 1 
Lord, help me !
Thou hast encompassed him with grief!

605 I seek thy aid !
My life will depart from me here !

* There is a break here and Raja Nal has tried to catch the pigeon 
before he speaks again, 

f  Because he was now stark naked.
\  Raghd Rui == llatu — God-
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Tbftre bin ua koi, Sami!
Karo rachhya Garut-gami.”

R a ja  N a l,

“  Rani, iiagar Bidarbli ka yeh mlirg 1e jtm.
610 Jahah fcere pitmat haiii, kare ap pahchan.

Kare ap pahchan, piy&rJ, yet marg fiundar khasa,
Garjat singh, Ilia mera larze, yeh hi kaliun. tumhare 

pasa :
Ban M rahua bahut katlian, hai is men dukh, sun le, 

Rani.
Kaon karam meii rekh lekh hai ? Nil m&ya Prabkh ki 

jau? W
R a n i D a im vam  tl.

615 “  Yeh ham ne j&ne piya, kis ke man anr bap ?
Hameh chhorke ban bikhe raho akeli ap.”

I have none but thee, Lord!
0  rider on Gang* help us l”

R a ja  N a l
« Rani, this is the way to the city of Bidarbli. +

610 Where are thy parents, do thou recognise it.
Recognise it, my love, this beautiful road.
The lions roar and my heart trembles (for thee) and I 

tell thee this :
Dwelling in the forests is hard and full of troubles, 

hear thou this, Rani.
What lines are written in our fate ? The mysteries of 

the Lord are not to be known !”
R a n i D a m w a n t l

615 fi What do I know, my love, of father arid mother ?
Leave me and 1 will dwell alone in the forests.”

*  The fabulous bird Garnda and vehicle o f Vishnu o f whom Rama 
was an avcddra or incarnation, 

f  Vidarbba is, however, Rirar, a country and not a town.
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Rdgnl.
<f Pi yap, liamen tiyag Jia j&iyp.
Sang hamare piya rainyo.
Piyaji, nad&n mat mahftri,

620 M ujhe kariyo matt niyari.
Akeli main iiii.fi ban men,
Pran a p m tajto ehhin men.”

l i d j a  N a l
“  Rani aisi n& kaho mulch se bachan kathor.
Main tujh ko kaise tajto ? Priti chancl ehakor,”

Rdgni.
625 ,;1 Prtfc ab lag nahih jani,

Taj tin kaise tnj lie, Runt ?
Tu hi priinon se hat piyari,
Kariifi kaise tujhe niyari ?

Song.
“  0 husband, desert me not.
Live with me, my love.
0 husband, I am a simple woman,

630 So desert mo not.
If I dwell alone in the forest,
1 shall give up my life iu a moment.”

Rd,j& Nal
(i 0 Rani, say not such harsh words with thy lips.
How could I leave thee ? Our love is as the moon’s and 

the partridge’s.” *
S o ng .

625 tf My love for thee is not yet satiated,
How could I desert thee, .Rani ?
Thou art the love of my life,
How could I desert thee ?

* It is commonly said that the chakor or Indian red-legged partridge 
is violently in love with the moon.

vol. ri.—33
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Tore bin kya mera j in a ?
1)80 Bara dukh yeh haineh dina \”

R a n i D c im w a n tf.
u  Pran piya bin na baohen, par gai prem zanjir.
Bit tumhari sunat hi chale nain se nir.
Tore bin kaun sake dukli sukh mabart ?
Pran tajihi chliiu men, pitam, jo til ho ja ham se niyari.

685 Kami, mill, phai, phul torke main tumhare khatir lae !
Bhojaa kar, Maharlj hamlre, ya turn ko chahiye, Said !”

B a ja  N a t,
u  Rani ghabarao xnati, man men bandho dliir.
Sab sahM hamari karoo, sada bhajo Raghbir.”

R a g n i.
^  Bhajo Raghbir ko, piyari.

040 Kahili hove naliih harh

How could I live without thee ?
680 Great is the trouble g'iven me

B a rn  D a m w a n ti.
l t  I cannot live -without my husband, the chain of love 

hath bound me.
At thy very words the tears flow from my eyes.
Who shall bear my joys and sorrows but thee ?
1 should die in a moment, love, if thou desertest me.

635 Branches and roots and flower's and fruits I bring for 
theo 1

Eat, my Lord, as doth beseem thoo. Husband !”
B a ja  N a l.

(< Rani, be not distressed and be patient in thy heart.
Ever call on Raghbir,* for ho will always help us,”

S o ng .
‘ c Call on Raghbir, my love,

040 And thou shall never be undone.

, * * *,#. Earn =  Giid.
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R/lm jag ke hai Kartara,
Dhyan un ka harden dharsL.
Bipat men sukh kare woh hi,
Aar diija nahin koi ?”

645 Raja us ban men phire $.0 mitr ke pas.
Bahot adar us no kit\, Raj! blme udaa.
Dekhkar udaa kia &dar bhari.
Das punch rat mahiloh ke bicli gunari.
Khimti pe bar dkara Rani jao.

650 Woh rvigal gal khiinti, nahin may! pal!
Jab Rani gai rus pari, mahilori jae.
Raja ne an ap Rani uthili.

Ram is the Lord of the world 
And I have worshipped him.
He will bring joy in the midst of trouble,
And there is none other !” *

645 The Raja wandering in the forests came upon a friend.
He showed him great kindness and the Raj! was sorrow

ful,
Seeing his sorrow he showed great kindness.
Eight or ten nights passed in the (friend’s) palace.
The Queen’s necklace had been placed upon its peg.

650 The peg swallowed up the necklace and the mystery 
was not solved.

The Queen went angrily into the friend’s palace,
And the Raja (friend) came and mocked the Rani (Dam- 

wanti).

*  The bard, having so far followed the classical legend with fair 
success, finishes oil his legend in his own way and very tamely,
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R a n i.

"Tumharft yeh y&r sail g us ki mm,
Lina in bar, bat turn so bicMri V3

655 .Nal no jo bat sunt bar ki tike.
R a ja  N a l

v Bhave ne karm-rekh kya Iikhl juke V 3

Sunke yeh bat, rail ban ke lind- 
Pingal ke ties gaman phirkar kind.

R a ja  N a l.

(i Bipat kill bipfcfi liarnen kya die Dina Nath ?
660 Isi dusoti bleb men tut kol hamate satin’*

■

m 0 j , j ' — — — — — — —  ----------— -— ...... H r  ) ,

The Queen.
“  This your friend bath a wife with him,
That hath stolen my necklace, he thou certain V

655 When (Ik\ja) Nal heard of the matter of the necklace,
(he said):

R a ja  N a l.
“  What hath Fate written in our lines V3

Hearing of this he went into the forest,
And wandered into the country of Baja Pingal,*

R a ja  N a l.

“ 0  Lord of the World, what misery is this that thou 
hast added to our trouble r

660 In the midst of our troubles there is none for us I"

*  This story is also told of Harischandra and Ins wife when in similar 
trouble. For a note on Pingal see Introduction to the next legend.
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Itajni.
“  Bipat men na koi satil! ,
Taje gajpid se hath,
Hflu bauoh baa main rahna ! \.' . j fHA
Hatnfire karrn ki\ lahnii.

6(35 llarafiri khabar le, Sand,
Hameii frhojan ki hai haul!
N akin tan pe basham xnahare \
Iify ho taj cbalan niyari!”

Hint Dcmwanti.
f i Sirao, piyti, turn se kahiln, yeb M bat sarnjhile,

670 Ivaram rekh mil; te nab lip kije lakh upae;
'Kije lakh npae; karam yeb likhi hai hamaru 
Is dusoti bich Ram hamare rakhwali.

Sony.
“  In our trouble there is none for us 1 
I have deserted my elephant,*
And am a dweller in the woods !
It is the decree of m y  fate.

665 Have remembrance of me, O Lord,
For I have need of food 1 
1 have not even clothes to my body!
Leaving ray kingdom I am become a lonely wan

derer ! }>

R a n i  D a m  a-an ti.

“ Hear, my love, I speak to thee, this do I tell thee,
670 The lines of Fate are not to be blotted out, try thou a 

thousand plans ;
Try thou a thousand plans : this was written in our fate,
God is our protector in these troubles.

*  On which EajA-s always ride.
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Karo g'yan, sat, sang; jagafc jlrftti hai mhyii.
Sat mat chhoro ap tumheh yeh le samjh ŷS.

675 Jo sat doge chhor, dliarrn ki ho ja hftni.
Dukh sukh ik hi rfip m&nte haih muni gyanid*

B a ja  N a l.
“  Gy An dusht &n& kathan, snno, pati nirp nur,
Kauri [lap pichhe kie, jo y4 bipta die (Mr V }

Edgnt.
“  Bipat ham pe pari bliari.

680 Khabar lo an. GirdMri!
Suuo, turn pran M piyltrt,
Bipat ki bat hai niyAri.
Kahdn turn se sabjii sari.
Sort men baji ham eh hari :

Have wisdom and virtue and good company : this 
world is a false illusion.

Give nob up thy virtue, I  tell thee.
675 Give up thy virtue and thy good deeds will suffer.

The wise sages have know n that pain and pleasure have 
but one form/'’

B a ja  N a l.
fi Knowledge is difficult and comefch hardly, hear, my 

wise and virtuous wife.
What sin can I have committed before* that I am given 

this trouble ? ”
S o n g ,

“  Great is the trouble upon me.
680 Have remembrance of me, 0  Girdharl !f

Listen, thou beloved of my life.
The story of my sorrow is a strange one.
I tell it thee all.
In my folly I lost the gambling match :

* i.<>; in a former life. f  i . e . ,  Krishna * God.
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685 Phir sat Indar no limL
Barkha ne dukli bara dina 
But kahta nahih jhflti;
ISfigal gat bar ko khdntl; 
fs.nii tifcar virl maMri:

690 Eekh talfce n ah in tM P
R a n i D a m w a n ti,

"  Jo bom so ho lie, clur karo afsos.
Likha Karam so hi Miognsb kia ko dije dosh ?
Kis ko dije dosh ; piyajl ? UchhtvKaram hamara, sMn,
Raj chhuta banou has diwaytl; ua tnaya Prabku ki pal,

695 Kami maid kuchh chuk pad hai, dnkh dia balepan mein 
Ik tarah mora bhag ball hap Brabhu, doxxon sang rahe 

ban men!

885 And then Indar tested my virtue.*
Greatly hath his rain afflicted me,
I say nothing false ;
The peg swallowed up the necklace;
My roasted pavtridgef flow away ;

690 The lines (of Fate) move not for putting away !”
Ravil JDamwanti,

“  What was to be has been, put away thy sorrows afar. 
Whut'Fatc hath written must be endured, and who is 

to be blamed ?
Who is to be blamed, my husband ? An evil fat© is 

oars, husband.
The Lord made us give up our rule and dwell in the 

forests ; His mysteries are unfathomable.
695 1 have forgotten some (religious) duty and He gave

mo trouble in ray youth.
In one way my fate is happy, 0 Lord, that wo are both 

together in the forest!
* Apparently ]>y making the weather wet. 
f  He must mean pigeon, boo. line 587 .if.
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Jo turn so kabhi bichfe-an hot&, bahnta dttkh pkirfcl, sain, 
Ab merit, pati bharat-bhang nahih; din rat parwan 

tumliare tain.
Chafe, piyA, kis! nag&r men, chhoro ban ka b&s,

700 Yehaii ab chit lagta niiii'in, ham nit raheh udas.
Ham nit raheu- udas, baa nagari men kije,
Aisa k&ran karo, dharm harnara nahih chhije.
Man yeh M updes; kirpii kar ohMo, ji, &gari.
Turn hamare Mmrfcar, chalftu main sang tumhareA 

R a ja  N a l,
705 “  Rilnij?, sun lijiye, yeh Pingal kl des.

MM r&j Mah&r&j hai yebM ke Awadh nires.
Yehaii ke Awadh nires, piyari, in ah a bait hai Raj A 
Afch pahar din rat nagar men baje chhafctis Mja.

Had X been ever separated from thee, in great grief 
should X have wandered, my husband.

Now is my virtue secure, as X live day and night with 
thee.

Let us go, love, into some city and give up dwelling in 
the forests,

700 I am, no longer happy here and always in sorrow.
I am always in sorrow, so let ns dwell in the city.
Act so that onr (religious) duty be not affected.
Tins is the desire of my heart: be kind, love, and go on 

(to the city).
Thou art my husband and X go with thee.’1 

B a ja  N a l.
705 °  0 R.rlru, hear me, this is the land of Pingal,*

The great lord of this land and wealthy is the lord of 
Awadh t

The lord of this (land of) Awadh, my love, is a mighty 
Raja.

Day and night continuously the thirty-six kinds ot 
music are played.f

*  See above line 658, t See above line 134.
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’ Am kh&s men lagt Kachahr!, jia ka bam sam&jA.
710 Sab pftran part&l B&o ke, ohhatar mnkat sir raja/”

lidni Damwanil.
Kb.tlb b:H turn ne kalii, hirde gai sam&e.

Jo bipta Prabku ne die, so bam bhoge 4e,
So bhoge ab &e, piy&;jl, suniyo ’araa yell hi malrSrS.
Aur barn, ham so nahih bai;it&, yeh bipta Prablru ne dark 

71-5 Turn teli ghar j&o pat par baith, karo simran bMri.
Main to ap Kao ke naahiloh joe banegi panMid.”

Raja tell pe rahig T-iAn't riVjdwar *
Sablri nagar ms ko kaheri Riljl ki panbsk\

H e' holds a Court in public and private (audience), 
which is very grand.

710 Very glorious is this BitjA, with diadem and umbrella*
over bis head.”

Jidni XktmwaniL
Well bast thou said, it is gone into m y  heart.

We have gone through ail the trouble that the Lord 
hath given us.

We have gone through it all, ray love, hear this prayer 
of mine.

Ko other plan have I in this trouble that the Lord hath 
putjupon us.

715 Go thorn into an oilman’s, turn his mill (for him)f and 
do heavy work.

I will go into the Raja's palace and become a water- 
bearer.”

The Baji went to the oilman, the Rani to the palace :
And all the city knew her for the Raja’s water-carrier.

* The oriental sign of royalty.
| L it . , sit on the driving.rod (behind the oxen to drive them), 

vot, ii,—34
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Raja Id panhar knlieii. safe bat nagarl men nar Mri.
720 Rao pat h alike tell ke, sock rahi man men bhari.

Tin dinah Baja ko ho gas, an khaya na jal pia.
lSra tell no puchM ns ko, “  kaun kam tu ne yeh Ida V r ■
Ohaotĥ l din hda clali ik khul Id. thhke mnkk pat ;
Mare lab tell raja ke, aikal bfihir mukk se'at

Raja Ringu!.

725 ** Teh bhojan kis ne kia, ai Rani surgyan ?
Such. bat& ham s© abhi, gyan-rashly, gun khan - 
Gyan-rashk, gun kiihn, harneh yeh knho each imikh bard. 
Mere mahil ke b'ich adhik hai tft sundar, Fat Raul

They knew her for the Baja’s water-carrier j all the men 
and women in the city knew it,

720 The IiajA drove the oilman’s mill, and had. heavy grief 
in his heart.

Three days passed over the Raja and he nor ate corn nor 
drank water.

Never asked (of liitn) the oilman, “  what work hast thou 
done ?”

The fourth day the Raja put a grain of oil-cake* to his 
mouth;

When the oilman kicked him and knocked it out oi his 
mouth.

Raja Ringed. f

725 “  Who cooked this dinner, 0 wise Queen ?
Tell me the truth now, 0 pit of wisdom and,virtue :
Q pit of wisdom and virtue, toll me the truth with thy lips. 
Thou art the greatest beauty of my palace, thou First" 

Queen.

* Very coarse food, fit only for cattle.
t Change of scene: Damayanti has now become the water-bearer of 

the palace and the Rslju of it is addressing his Queen.
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Tore hath kii yeh nakiri bkojan, sun le ’ ishq diwiini.
730 Mala pitch lulu hun bit, sack sab ham se ka’no bakhani.”

E a rn .

u  Mnjh ko farsat n& IriU, buu inabil men Mr.
Yeh bkojan us no kill, jo tumkari hai panhar.
Jo tumkari hai panhar, Raoji, suno haqiqat sari,
ITs piyfirl ne mahil hick, bkojan Id kart tayylrt.

735 Mere tan men. Mi mtindagt, main ho gai llchari.
Yeh bkojan us Ida nan my main yeh bat biehari.”

B a ja  P in g a l.

i( Raja Nal ke mahil men hai Dam wan tl nar,
Us ne ham are waste bhojan Ida tayyar,
Bkojan Ida tayyar, sawud aisa ham ne wahah pay!.

740 Aisa hi bkojan is piyart ne,' aisa aj banaya.

This dinner is not of thy cooking, bear me, thou triad 
with love (of me).

730 I ask it of thee and tell me alt the truth.”

The Queen,

« I  had no time as I had work in the palace.
And it was thy water-carrier that cooked this dinner.
It was thy water-candor, Raja, hear the whole truth.
It was that leveling’ that cooked the dinner in the palace:

735 As my body was wearied and I became helpless,
The (water-carrier) woman cooked this dinner, I tell 

. . thee.”
R a ja  P in g  at.

“  There is the Lady Damwariti in the palace of Raja Nal.
(Once) she prepared a dinner for tne.
She prepared a dinner for me arid its taste was like this.

740 Such a dinner hath this leveling made to-day.


